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The article is devoted to the study of the denominative verb derivatives in the East Slavic written
monuments of the XIV-XVII centuries. The linguo-mental mechanism of secondary notation
(denominative derivatives) is established, which occurs at the stage of internal programming, where the
connections of the primary value of the sign present in the language with its secondary value. Conceptual
modeling of motivational processes of modular denominative verbs contains relations of thought model,
images, mental functions and archetypes of the collective unconscious. The cognitive-onomasiological
mechanism of modal motivation of the denominative verb derivatives is singled out, which outlines the
motivational connection of onomasiological structure and semantics of verb nominees with structures of
knowledge about the object of nomination.
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Introduction. The research of the language of East Slavic written monuments of the XIV-
XVII centuries as a means of reflecting the national mentality, culture, worldview is a priority of
modern linguistics. Cognitive onomasiology is a new linguistic and at the same time
interdisciplinary field of knowledge, the tasks of which are to reveal the cognitive-semiotic
mechanism of noun generation, to explain the connection of onomasiological word structure with
knowledge structures about the object of nomination, to analyze the motivational patterns of the
nominative units, that reflect the peculiarities of the national conceptual system, ethnic
internalization of reality in connection with culture, customs, traditions, myths, the nature of
ethnic groups. The research of the onomasiological structures of the denominative verbs of the
language of East Slavic written monuments of XIV-XVII centuries in the projection on the
psychomental structures of consciousness is promising and relevant.

The analysis of recent research and publications. Cognitive onomasiology, of course,
uses the significant theoretical potential of derivatology. This is evidenced by the works of
G. Vynokur, O. Zemskaya, I. Ulukhanov, O. Tikhonov, V.Nemchenko, O. Kubryakova,
M. Dokulil, G. Marchand, V. Doroshevsky, R.Lisa, G. Brekle, D.Worth, I. Kovalik,
I. Vykhovanets, S. Bevzenko, T.Vozny, V.Nimchuk, K. Horodenska, V. Horpynych,
I. Yatsenko, L. Didkivska, N. Klymenko, L. Humetska, L. Yurchuk and others). The problem of
motivation in linguistics is relevant and debatable. The article is devoted to one of the types of
associative-terminal motivation — the modal motivation, where the denominative verbs motivated
on the basis of modus — a positive or negative attitude to a particular object or phenomenon, is
the motivator.

The purpose of the article is to investigate the modal motivation, and to characterize the
onomasiological structure of the denominative verbs motivated on the basis of modus.
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Materials and research methods. The research methodology is outlined by the complex
use of methods used in modern linguistics, in particular cognitive-onomasiological, descriptive,
component, transformational, distributive, comparative, valence, comparative-historical methods
of studying the semantic structure of verb units. This technique makes it possible to model the
motivational structure of word meanings at the semantic level.

Research results and their discussion. In the article we follow the scientific concept of
O. Selivanova. Modus motivation is due to the selection of the motivator on the basis of its
evaluative perception by native speakers as a sign. According to the concept of S. Balli, a
sentence consists of two parts: dictum and mode, which complements the dictum part. According
to the provisions of the theory of S. Balli, the mode expresses «different shades of feelings or
will» [1, p. 211].

Modus corresponds to the category of modality available in the language. Modality in the
grammatical aspect is considered as a special category based on the attitude of expression to
reality and the establishment of this relationship by the speaker, as well as expresses the
assessment of the expressed opinion and the way it is expressed. V. Vinogradov for the first time
characterized the lexical and grammatical status of the category of modality and distinguished
objective and subjective modality [3, p. 594]. In the perspective of logic, modality has several
varieties, one of which is axiological (evaluative), which has absolute (good, neutral, bad) and
relative plans (better, worse, equally) [4, p. 111]. Evaluative components are distinguished in the
sphere of the mode of judgment. W. Weinreich considered the attitude of the speaker in the
categories of «approval — disapproval» of the content of the statement as one of the semantic
universals [2, p. 175-176].

I. Ulukhanov, following other researchers, qualifies such motivation as expressive: the
meaning of one word is not included in the meaning of another, but there is an expressive
connection between these words [8, p. 5-20]. T. Matveeva believes that at the semantic level the
motivator of such words of language is absent [5, p. 119]. M. Yantsenetska singles out such
derivatives as those that have no semantic connection with motivators [9, p. 53].

Modus-motivated denominative verbs in East Slavic written monuments of the XIV —
XVII centuries make up a small group, but most of them also use certain fragments of the
associative-terminal part of the knowledge about the denoted. Therefore, modal motivation does
not exist for such verbs in its pure form, correlates mostly with associative-terminal and is
mixed. For example: BO3AUIUTHGH. Becorhe Like a wiLg, anirhat, det w¥rio¥'s. Groero
ecapa He nouaphiua H CROEr<o> CPOAHHKA.. TAKO ¢A Bh3auvHua. Ddaaguii. Iloaowto
Hepye., 1, 4. XVI g. — XI 8. (DRL, ed. 2, p. 288); OTNOHTH, verb, cover with manure;
desecrate. OrnonTn Agops. AKO3P. 1, 79 (1531). Ospass Boxifi ortonan ecre. AKO3P.
IIKI, 226 (H. Bwuu.) (Tymchenko, b. 2, p. 28); OMEABHUTH, omepraw. Bring delight.
GAAAOCTHIO CAOBECH TROHX'h MHP'h BECH OMEARH, B'h BCH 3EMAK H3LIAOWIA FAArOAH TBOH
(éyMoxavev). (K. Ho. 3aar.) BMY. Nosspn 13-15, 1130. XVI . (DRL, ed. 12, p. 364);
OGMOPOAUTHUGH, verb, stink. Koropuimu [cmoaow, aperrems] Bbick moras w
nomaszara n ocmopoanTH. Ilaa. 657. (Tymchenko, b. 2, p. 54); 3AKIIUTHGH, verb, get
furious, get bloodthirsty. ko BoAlH NACTHIPOOEPA3HKIE HA CTEPRR LIEPKOBHOrO AHXOHMCTRA
kphnko ¢chaaTh 1 3awwnanca cyrh. AK3P. 11, 240 (M. Buuu) (Tymchenko, b. 1, p. 299);
BRGOBATHGH verb, imper. 1. The same as to be furious in 1 meaning: Takor BO ecTh €€
3AKOH CROEROABHMIf: € MOA ApMA ThCHArO.. KHTHA H MYTH, BEAVLLATO BO XKHROT BRMHKI,
BRIAAMARLIHCA H BHCKOMHBWIH, BYATH, waakTn n gheorarnca (1608-1609 Buur. 3av.
202); 2. (on what) to go mad, to rage: Aa@ woro(x) Tean Ehesto(T)cA Ha BARFOMECTIE,
ecan ik mae(T) mEeY a T MECo(M) €ro BEAEUrh, KOTOPHIF €CTh EBhILWIE BCAKOro
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npumSwe () (Biasna, 1596 3. Kasz. 990 3g8.) (ULD, ed. 3, p. 151-153); 3aapogHTHCSA
verb, get angry, npeIfcLyi | WAAEHCTRA. ThIE KOAHEPE MACTUAI MOREAAAH WHAT CROHM',
HXK 3'b WY TOro >KOALHEPA, XTOKOABEKL EbIAL, EO HE Bf\Adl\H KEBblI TO ATHIAA EhIA,
HCKphI IAK'h  BEhl WIrHHCTKIE EAHCKAAH CA, Krabkl Ha HHYX SARMAOBHTHRLUILI CA TAEAEA
(AThing, 222) (HDBL, ed. 12, p. 8).

The denominative verb derivatives of the Old Ukrainian (Russian) language of the XIV—
XVII centuries, given the semantic and categorical modifications of the verb with the status of
the word, implemented in the motivational mechanisms of the verb word formation of written
monuments of the XIV-XVII centuries at the level of conceptual relations of the synergetic
system of the speaker's ethnic consciousness. For example, KOB3VEATH, verb, to disdain.
Bykms TH He koE3yews uyp neks Tosk Ehraan. Aorr 93 (Tymchenko, b. 1, p. 369);
MEP3AKA, c.m. Disgust, disgusting-looking man — MEP3HUTH, verb, bring disgust, be
nasty. Bep. 28. 3arxanl npagpa mep3nTh Bayanuka. Ilaa. 602. Toe BRepeHbe Hamb
MPpieMHE EBITH HE MOXKET'h, AAH HACh EAap30 Mep3HTH  mycnTh. AIL 1756
(Tymchenko, b. 1, p.426); BBIXPOBATH verb, imper., figurative, to live restlessly,
boisterously: a Tui(x) Texs uaco(r) reponn(m) a(B)kr¥cTni(H).. AOKTOPORE CThhl€
KRHTHYAH, H epeTh(k) BhiXpora(a) B a(r)kreann ( 1582 Kp. Grp. 51 38.) (DUL, ed. 6,
p. 102); BectoraTn. Verb, to rage. pounka mold 3ak sectoyern.(Iauys, 320) (HDBL,
ed. 1, p. 285); BecuTunea verb, go Crazy. KOTOPBIE HEMHCTHIMB AXWM EECHAHCA H ¢ ThIXh
g'ken Baigeran (Yauua, 106) (HDBL, ed. 1, p.285); 3awToraTHca Vverb, have mercy.
GTPABHHCKHI, HEAKO 3AKTORARUIHCE HAAD HHMh..kHROrO mycTHA (ABK, XX, 134, 1598)
(HDBL, ed. 13, p. 19).

The analyzed array of the denominative verb units in the cognitive-onomasiological aspect
contributes to the deepening of ideas about reflection in the national-linguistic picture of XIV-
XVII centuries, in particular in its nominative processes, features of national consciousness,
ethnic mentality, character, culture, customs, traditions of people. For example, OQAKTHHNLTH,
verb, fall into childhood. Hemrk opkTunwkas ecn. AK3P. 11, 220 (H.Buiu.) (Tymchenko,
b.2, p.35); BRIXBOGTATH verb, brag. Toro I'puropka Bacuaeruua, iako daawepa vy
ABIEBI BRIXBOCTAT H 3 MECTA MPOMB MOCPOTKY MEWLANL BhICAATH pockazaan (HIOM,
XXXII, 136, 1578); 3RETPETH verb, weathered, ruin strength. raaoytsia vaacuigacui. Bai
€CTE COAb 3EMAH ECAH MAK COAb 3RETPEETH..HH A0 MOro BYAeT k Tomy (I[an., 6). Mapayn
3reTpuTH (HDBL, ed. 12, p. 89); IIOGkKGHKTH, verb, become like a demon, go berserk. He
ToAKko nopkTHEAn, ane cmkae mogar, wro n noskentan. AK3P. 11, 220 (H.Bwiu.)
(Tymchenko, b. 2, p. 116); IIOIIOIIGAKTH, verb, turn to ashes. lupokoro aBHCTBA MAZAHKH
nononeatrn. AIl. 1802 (Tymchenko, b. 2, p.171); BVTHKTH verb, imper. rotten: ro
Hawe(m) coro(m) 3akonk ne naxoanTea n(k) Bbl ChThin pkun vwhkan ruuTH HAH
g¥THRTH (k. XVIcT. A now. XVIIcr. Kw. o aar. 128 38.) (DUL, ed.3, p.104);
OTPVII'KTH, verb, become a corpse. Orpynéasn, se3ywens ¢raas. AR3P. 11, 207
(K. Bar) (Tymchenko, b. 2, p. 70); HIAILEKOBATH, verb, scold, slander, speak rude, lie.
IITANKIA TO A BYBIUH, NAULEKORARE HA LHOTAHROMO “oAoBkKka. Ak. IMoar. ¢. (KG. XXV,
239) (Tymchenko, b. 2, p. 89); EBGHOBATH. The same as raving. 3akoHOAARKLLY 34KOH'H
MOAQKHTH HAMKRHBRUIH H HA CKG\(I’IHI:I’I C’I‘TI:I HaCAbkMALLE EBCH\(’HI’I H HE MOChAa HXb
(Saipovitiv). Many. Aur. XI (Amd.), XI &.* (DRL, ed. 1, p. 154); EbGHORATHGH, be
insane, demon possessed. (1553): M He Tepna BOrb 3AY HAMHHANHA, MOMYCTH HA HErO
rHbEs CBOH, H Hava EbCHORATHCA, 3Ab MYMHM'B OT'h HEro, H A3LIKL CRBOH AO0AY
HBB'I':CHBLLI\{', H HA MHOPO BPEMA TAKh MYMHMB, H KPHMALUE PO3ZHLIMH IAAChl, H no MYMEHHH

30V CROK €peECh HavaTh HenorbpaTH. Awro. aer. II, 542. (DRL, ed. 1, p.154);
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AHYATH. Get wild, get ferocious. Auvaw (dypuaive). Bax. Gaogaps, 11, XVII &. Anvaw a
ceupbncTry. Aad.', 63 os. XVII g. (DRL, ed. 4, p. 247); AOMAATHGH. 1. By exerting
excessive effort to achieve result. & BHAHTE Bbl H CAMH, KAKORO OT LLAPA AHTORCKOMY MOCAY
EEPEXKENHHE, Mero oNb pomasaca. Kpum. a. II, 379. 1517 r.; 2. Enduring hardships, live to
see a moment. Kaks A0 BOABI AOMAAAHCH, BECHOW HA MAOTAX'h nomasian. Ar. K., 181.
1673 r. (DRL, ed.4, p.308); 3AIOGBTPHBATH. Infect, plague (?). TeTmans
BploXoRELKOM... E€30 RCAKHA MPHMHHLI HEBHHHOE HAA® MMOCKOBCKHMH  CAVKHABIMH
ARABMH, KOTOPLIE BH I‘AAH‘I'B €ro Kb EBOrO0TCTYNMHHKA OBEPEranH, KPOBOPASAHTHE
VMHHHAD, H CMGpTOHOCHbIﬁ CROH AAD BChMb  ABHO H3AHAD, KOTONLIMBE CMPAAOM'H
HEBHHHOE 3AMOBLTPHRAETH B'H MAAOPOCCHACKHX® ropoabxs xpucTHancTro. GITA 1V,
217. 1668 r. (DRL, ed. 5, p. 257); 3AIIVGTHBEATH. To bring to a state of decline, desolation,
destruction. OpyLUALLHH XPAMBI MEKHH HAH 34Ny CTHRAWLLE OFPAXKENHA, ANO AA CEARAYTH
CBROA HAH Ch3HXKYT'h, PYKbl HMH oTChbyH (1] dypetobveg). Kn. 3akonnnie, 62. XV g. € XIIa
XIII ge. (DRL, ed. 5, p. 282); THOU'TH, THNOUTHGH. 1. Rot (bring to rotting). IlocTagHA
TOTh AAPHOH® ABOP'B CEED... H C'b CBOHX'B XOPOM'B BOAHOH MOTOKH MOMYCTHA® HA HALUH
AoMOBbIE HHKOALCKHE ABOPHIIKA H 34MAOTHI H XOPOMBI | HALUHX® ABOPOB® IHOHTH. AXY
III, 64. 1628 r.; 2. Y106paTe. IIpex Tamo HACBIOTH EOBY... IOCAE €O 3A0pYHT... H ThM'b
TO AOBpE rHoATH 3emaw. Hazuparean, 302. XVI &. (DRL, ed. 4, p. 46); 36BPUTHGH.
Get angry. TOAHKO €CTh CMHPEHOMYAPHE AOBPO! TOAHKO €CTh MPHERITOKE HE XAMATHCSA
€XKE O0T'h HHbX'h YKOPH3HAMH, HHXKE 3BBPHTHCA MPOTHRY HekpbHAro pocapambs. BMY,
GenT. 14424, 835. XVI 8. (DRL, ed. 5, p. 351). The cognitive-onomasiological approach in
the study of nominative processes of the denominative verbs in the East Slavic written
monuments of the XIV-XVII centuries allowed to qualify motivation as «a through linguistic-
psychomental operation of forming an onomasiological structure based on the choice of
motivator from the motivational base of the structure of knowledge about the denoted in a
complex system of connections of different cognitive functions of ethnic consciousness» [7,
p. 160]. The modification of the word-forming processes of the denominative derivatives in the
East Slavic written monuments of the XIV-XVII centuries is due to the connotation of
onomasiological bases, which is based on the evaluative and emotional perception of native
speakers of the sign of the motivator.

Conclusions and prospects. Thus, modal motivation determines the selection of the
motivator on the basis of its evaluative perception by speakers as a sign. Modus-motivated
denominative verbs in the written monuments of the XIV-XVII centuries form a small group,
most of them also rely on certain fragments of the associative-terminal part of the concept, thus
combined with the associative-terminal motivation, which helps to deepen the idea of the
national-linguistic picture of the Ukrainian ethnic group and the specifics of nominative
processes, which will be the prospect of further research.
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Mema cmammi — npoananizysamu MoOyCHy MOMUBAYIIO | CXAPAKMEPUIVBAMU OHOMACIOIO2TYHY
CMPYKMYpPY 8i0iMeHHUX OIECTI8, MOMUBOBAHUX HA RIOCMABI MOOYCY.

Mamepianu, memoou ma MemoOuku O00CHIONHCEHHA. J[dicepeom OOCHIONCEHH Cly2y8anu
«Mamepianu 0o Cnosnuxa nucemnoi ma knudicnoi ykpaincokoi mosu XV-XVII cm.» €. Tumuenxa [ynop.
B. B. Himuyx, I'. 1. Jluca]. HAHY Vkpaincvka Binona Axademis Hayk y CLUA (Kuis—Hvio-Hopk, 2003);
Ticmapviunvr Cnoyuix 6enapycxaii mogvl / AH Benapyckaiit CCP ; Incmuimym mogosuaycmea ims Axyoa
Konaca. Minck : Hasyxa i moxnixa, 1984; Cnosapv pycckozo sszwika XI-XVIles. / AH CCCP ;
Huemumym pycckoeo sszvika. Mocksea : Hayka, 1976-1978; Cnosnux yxpaincekoi mosu XVI — nep. noax.
XVl em. / HAHY, Incmumym yxpainosnascmea im. l. Kpun’'skesuua. Bun. 1-12. Jlvsis, 2004.
Memoodonozia OocniddceHns OKpecieHa KOMWIAEKCHUM BUKOPUCMAHHAM MemoOis, 3aCMOCO8Y8AHUX Y
cydacHiu  niHegicmuyi,  30Kpema  KOSHIMUBHO-OHOMACIONO2IYHO20,  ONUCOB020,  KOMNOHEHMHUL,
mparcopmayitinui, OUCmpubymusHull, 3iCMAGHUL, BANIEHMHICHUL, HOPIGHANLHO-ICIMOPUYUHO20 — OJA
00CHIONHCEHH CeMAHMUYHOI CMPYKmMYpU OlECTigHUx o0uHuys. Lla memoouxa dana 3mo2y 3mMo0enosamu
MOMUBAYIUHY CIMPYKMYPY 3HAUEHb C08A HA CEMHOMY DIGHI.

Pesynomamu 0ocniddcenna ma ix 0620eopennn. Cmamms IPYHMOBAHA HA HAYKOGIU KOHYenyii
0. O. Cenisanosoi, 8i0nogiOHO 00 AKOI MOOYCHA MOMUBAYIS 3YMOGIEHA CENeKYIE) MOMUSAMopa Ha
niOCmaesi 1020 OYIHHO20 CRPUUHAMMS HOCIAMU Moeu sk 3Haka. 3a konyenyicio Il banni, peuenns
CKAA0AEMbCA 3 080X YACMUH: OUKMYMY [ MOOYCY, Wo OONOBHIOE OUKMYMHY UYacmuHy. 32i0HO 3
nonodicennamu meopii L. Banni, modyc eupadsicae pizui 6iominku nouymmie abo eoni. Modyc
CRniBBIOHOCHUIL i3 HAABHOM 8 MO8I kKamezopieto modanvrocmi. Ha dymky O. O. Cenisanosoi, mooansHicme
Y epamMamuyHoOMy ACheKmi SUMIYMAYeHd 5K 0COOAUBA Kame2opis, Wo IPYHMOBAHA HA GiOHOWIEHHI
BUCNIOBNICHHSL 00 OIUCHOCMI | 6CMAHOGICHHI Yb020 GIOHOWICHHS MOBYEM, A MAKOIC SUPANCAE OYIHKY
BUCTIOBNIIOBAHOL OYMKU MA CNOCOOY 1T BUPANCEHHSL.

Y cmammi 3’s1c06aH0 NIHZGOMEHMANLHUL MEXAHI3M GMOPUHHO2O NO3HAYEHHS (GIOIMEHHUX
Odepusamis), Wo 6i00Y8AEMbCS HA emani 6HYMPIUWHbL020 NPOSPAMYSAHHS, Oe U MONCIUBE BCHIAHOBICHHS.
KOHeKYli NepeuHH020 3HAYEHHs HAS8HO20 6 MOBI 3HAKA 3 1020 8MOPUHHUM 3HayeHHAM. Konyenmyanvhe
MOOENIOBAHHS MOMUBAYIUHUX NpoYecie MOOYCHUX GIOIMEHHUX OIECAI8 Micmums peasiyii MUCIeHHEBOT
MoOeni, 00paszie, NCuxiuHux GYHKYil ma apxemunié KOLEKMUBHO20 MNO3ACBI00MO20, WO ACKPABO
O0eMOHCMPYE HAYIOHATbHO-KYAbMYPHI 0COOIUBOCHE MOBHOI cucmemu CXiOHOCNI08 SHCbKUX NUCEMHUX
nam’smox XIV-XVIl cm. Buokpemneno KOZHIMUBHO-OHOMACIONOSTUHULL MEXAHIZM MOOYCHOI MOMuUSayii
BI0IMeHHUX OIECTIBHUX 0epUuBamis, w0 OKPeCI0E MOMUBAYIUHUL 38 130K OHOMACIONO02TYHOI CMPYKmMYpuU i
CeManmuKu OIECHIBHUX HOMIHaAmeM 31 CmMpYKmMypamu 3HAHb Npo 00’cxm HoMinayii ma eidobpaxcae
EMHONCUXONO2IUHT 0COONUBOCTT COYLYMY U (DOPMYBAHHSL 1020 MEHMALIMEN).

Bucnoeku it nepcnekmuesu. Bioimenui diecnoga 6 cxionocnos iHCoKux nucemuux nam asmkax X1V—
XVII cm. Odemoncmpyioms KyIbmypoaKymMyJassmueHi 0coOIugocmi, y CMpyKmypi AKUX HPOCMENCeHO
MOMUBOBAHUL €MHOKOHYENm i3 YIMKO GUPANCEHOW (OpeliMo8o0 MOOeilo, AKA 30PIEHMOBAHA HA
KOHYenmyaibHO-HAYIOHANbHO-MOBHY KAPMUHY CGImy emHOCY, W0 € Ce2MEeHMOM HOHAMMEBO20 mda
MOOYCHO2O apXemuny MOGHO-KYIbMYpHo20 KoOy. Modycna momusayis 6idiMeHHUX OIECHI@ 3YMOBNIOE
ceiekyilo momueamopa Ha RNIOCMAGI 1020 OYIHHO20 CHPUUHAMMA MOBYAMU AK 3HAKA 8
emuonineeompaouyii. Mooycno momueogani eidimenni diecnosa 8 nucemuux nam’smkax XIV—XVII cm.
CMAHOBIAMb HeYUCeNbHy 2pyny, Oinbulicmy i3 HUX KOHOMYIOMb NesHIi (pasmeHmu dacoyiamueHo-
MEPMIHANLHOI YACMUHU KOHYENMy, NOEOHVIOUUCh 3 ACOYIAMUBHO-MEPMIHANLHOK MOMUBAYIEN, WO
CHpUsiE NO2TUONEHHIO VAGIEHHS NPO HAYIOHANbHO-MOBHY KAPMUHY CGIMY emHOCie ma npo cheyugiky
HOMIHAMUGHUX Oepusayitinux npoyecis. /liaxponne 00cniodceHHs 6i0iMenH020 0IECTIBHO20 CIOBOMEOD) 8
KOZHIMUBHO-OHOMACION0STUHOMY ACNeKmi 0d€ 3M02y NPOCMENCUMU MEOPEHHs OIECTI6HOI CeMaHMUKU 8
npocmopi i yaci ma inmepnpemyeamu OUHAMIKY pecypCHOCMI 8 CeMaHMUKO-CUHMAKCUYHIL n00Y008i, o
il cmanogumuMe nepcneKxmu8y noOAIbLUUX HAYKOBUX CIYOTlL.

Knwuosi cnosa: esidimenni Oiecnosa, momueayis, KOSHIMUBHO-OHOMACIONOIYHULL — AHAI3,
CeMAumMUyHa CMpYKmypd, Mooyc, MOOYCHA MOMUBAYIS, OHOMACIONO2IYHUL OA3UC, MOMUBAOD, KOHYENnm.
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